Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 24
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1. waye’esoph Yahushu™a ‘eth-/-«/-shib’tey Yis'ra’El Sh’kem
wayiq’ra’ ['zig'ney Yis'ra’El u/'ra’shayu u'’shoph’tayu u!’'shot’rayu
wayith'yats’bu .
Jos24:1 Then Yahushua gathered 2! the tribes of Yisra’El to Shekem, and called

the elders of Yisra’El and their heads and their judges and their officers;
and they presented themselves .

24:1> Kai ocvvyayev ‘Inoods maoas dpvdas Iopam els Zmow
Kal OUVeKAAeTeV ToUs TPeoBUTEPOUS AVTAHY KAl TOVS YPARLILATELS AOTOV
Kal Tovs dlkaoTas adTOV kal é0Tnoev avTovs amévavTt Tob Oeod.
1 Kai synegagen Iésous phylas Israél eis Selo
And Joshua brought together the tribes of Israel to Selo,

kai synekalesen tous presbyterous auton kai tous grammateis auton
and he called together their elders, and their officers,

kai tous dikastas auton kai estésen autous
and their judges; and set them
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2. wayo’mer Yahushu“a ‘cl=hal=ha“am koh- Yis'ra’El

“eber hanahar yash’bu ‘abotheykem me olam Terach ‘abi ‘Ab’'raham
wa’abi Nachor waya“ab’du ‘elohim ‘acherim.

Jos24:2 Yahushua said the people, Thus s of Yisra’El,
your fathers dwelt on the other side of the river in the past, Terach, the father of Abraham
and the father of Nachor, and they served other mighty ones.

2> kal etmev "Inoods mpos mavTa Tov Aadv Tade Aéyer kbpros 6 Beos IopanA Ilépav
Tod moTapod KaTOKMoAV oL TaTépes VPOV TO &1’ dpyis, Oapa 6 matnp ABpaap
kal 0 maTnpe Naywp, kal éldtpevoav Beols eTépols.

2 kai eipen Iesous ton laon
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And Joshua said the people,

Tade Israél Peran tou potamou katgkésan

Thus of Israel, On the other side of the river dwelled
hoi pateres hymon to arches, Thara ho patér Abraam

your fathers the beginning — Terah the father of Abraham,

kai ho patér Nachor, kai elatreusan theois heterois.
and the father of Nachor; and they served mighty ones other.
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3. wa’eqach ‘eth-‘abikem ‘eth-‘Ab’raham hanahar
wa’olek ‘otho =‘erets wa’ereb ‘eth-zar’ o wa’eten-lo ‘eth-Yits’chaq.

Jos24:3 Then I took your father Abraham the river, and led him
the land of , and multiplied his descendants and gave him Yitschaq (Issac).

\ ¥ \ 7 e ~ \ b ~ 7 ~ ~
3> kai éafov Tov maTépa VPAV Tov ABpaap €k Tod méPav Tod TOTAROD
kal odMymnoa adTov év maom T Y1) kal émAnbuva adTod oméppa
kal €dwka adTd Tov Ioaak

3 kai elabon ton patera hymon ton Abraam tou potamou

And I took your father Abraham of of the river,
kai hodegesa auton te ge kai eplethyna autou sperma

and I guided him the land, and I multiplied his seed.
kai edoka autd ton Isaak

And I gave to him Isaac;
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4. wa'eten | 'Yits'chaq ‘eth-Ya aqgob w’eth-"Esaw wa’eten |"Esaw ‘eth-har Se’ir
resheth ‘otho w'Ya aqob ubanayu yar’du Mits'rayim.

Jos24:4 1o Yitschaq I gave Yaaqob (Jacob) and Esau, and (o Esau I gave Mount Seir
possess it; but Yaaqob and his sons went down to Egypt.

4> kol 7@ Ioaak Tov Iakwp kat Tov Hoav: kat édwka 79 Hoav 10 8pos 10 Zmup
kAmpovopfoatr adT®, kal lakwp kal ol viol adTod kaTéRmoav els AlyvmTov
kal &yévovTo ékel els €Bvos péya kal moAv kal kpaTaLdv.
4 kai tg Isaak ton Iakob kai ton Esau; kai edoka tg Esau to oros to Séir
and to Isaac Jacob and Esau; and I gave to Esau mount Seir,
kléronomeésai aut9, kai Iakob kai hoi huioi autou katebésan eis Aigypton

for an inheritance to him; and Jacob and his sons went down Egypt,
kai egenonto ekei eis ethnos mega kai kai krataion.
and became there a great and and mighty nation:
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5. wa'’esh’lach ‘eth- w'eth-‘Aharon wa’egoph ‘eth-Mits’rayim

“asithi w hotse’thi ‘eth’kem.
Jos24:5 Then I sent and Aharon, and I plagued Egypt 25 I did H
and I brought you out.
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<5> kal ékdkwoav adTovs ol AlydmTioL, kal émdtalev kVpLos v Alyvmtov
v ols émoilnoev avTols, kal peta Tadta éEfyayev dpds
5 kai ekakosan autous hoi Aigyptioi, kai epataxen tén Aigypton

And the Egyptians afflicted them. And smote the Egyptians

epoiésen autois, kai tauta exégagen hymas
the things he did among them, and these things he led you,
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6. wa’otsi’ ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim watabo’u hayamah
wayir'd’phu Mits'rayim ‘acharey ‘abotheykem b’rekeb ub’pharashim yam=suph.

Jos24:6 And I brought your fathers of Egypt, and you came fo the sea;
and Egypt pursued after your fathers chariots and horsemen to the Red Sea.

<6> é& AlydmTov, kal elonABate els v BdAacoav Ty épubpav.
kal kaTedlwEav ol AlybmTiol omlow TAV TaTépwv VROV év dppraoiy
kal év Lmmols els v BdAacoav v épubpdv,
6 ¢x Aigyptou, kai eiséelthate cis tén thalassan tén erythran.
and he led your fathers of Egypt. And you entered the sea red,
kai katedioxan hoi Aigyptioi opiso ton pateron hymon en harmasin
and pursued the Egyptians after your fathers chariots

kai en hippois ¢is tén thalassan tén erythran,
and horses the sea red.
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7. wayits’ aqu ‘el- wayasem ma’aphel kemu haMits’rim
wayabe’ «layu ‘eth-hayam way’kasehu watir’eynah “eyneykem ‘eth
- Mits’rayim watesh’bu Homid’bar yamim rabbim.
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Jos24:7 But when they cried out , He put darkness you
and the Egyptians, and brought the sea them and covered them; and your own eyes
saw Egypt. And you lived i the wilderness for many days.
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<T> kal aveBoroapev mpos kVpLov, kal édwkev vehéAny kal yvodov dva pLécov MUdV
Kal &va pLéoov Tdv Alyvmtiov kal émyayev ém’ avTovs v BdAacoav,

\ 9 /7 9 4 \ ” e 9 \ e ~ [74 9 ’ 4
kal ékadvev adToLs, kal eldooav ol opbadpol VAV doa émoinoev KVPLOS

9 ~ 9 / 5 9 ~ 9% / e J4 ’
€v v AlydmTo. kal nre év T épMpw Mpépas TALovs.

7 kai aneboé&samen , kai edoken kai gnophon hémon
And we yelled , and he put a cloud and dimness you

kai ton Aigyption kai epégagen autous tén thalassan,
and the Egyptians; and he brought them the sea,

kai ekaluuen autous, kai eidosan hoi ophthalmoi hymon
and it covered them; and beheld your eyes

gé Aigypto. Kkai €te cn té eremQ hémeras pleious.
the land of Egypt; and you were i1 the wilderness days many.
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8. wa’abi’ah ‘eth’kem ‘el=‘erets ha’Emori hayosheb b’"eber haYar'den

wayilachamu ‘it’kem wa’eten ‘otham " 'yed’kem watir’shu ‘eth-‘ar'tsam
wa’ash’'midem kem.

Jos24:8 Then I brought you the land of the Emorites who lived
the other side of the Yarden, and they fought you; and I gave them your hand,
and you possessed of their land when I destroyed them you.

8> kal fyayev Opds els yfiv Apoppatov Tdv kaTotkovvTwv mépav Tod lopdavou,
kal TapeTaEavTto LRIV, kal Tapedwkev adTOVs KVPLOS Els TAS XELPAS VROV,
Kal KATEKANPOVOLNTATE TNV YTV adTOV
kal é€wAebpedoaTte adToVs ATO TpoowTOUL VROV,
8 kai égagen hymas eis gén Amorraion ton katoikounton
And he led you the land of the Amorites dwelling

peran tou lordanou, kai paretaxanto hymin,
on the other side of the Jordan; and they deployed against you.

kai paredoken autous tas cheiras hymon,
And delivered them your hands,

kai katekléronomésate tén gen auton kai exolethreusate autous prosopou hymon.
and you inherited their land, and you utterly destroyed them your face.
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9. wayaqgam Balaq ben=Tsipor melek Mo’ab wayilachem b'Yis’ra’El

wa wayiq’ra’ 'Bil’ am ben=B’ or I'qalel ‘eth’kem.
Jos24:9 Then Balaq the son of Tsippor, king of Moab, arose and fought Yisra’El,
and and summoned Bilaam the son of Beor to curse you.

D> kai avéatmn Badak 6 100 Lempwp Baotdevs Mwap kail mapeta&ato 7@ IopanA
\ 9 ’ 9 4 \ 9 / e ~
kal amooTellas éxalecev Tov Balaap apdoachar vpiv-

9 kai aneste Balak ho tou Sepphor basileus Moab kai paretaxato tg Israél
And Balak rose up, the son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel.

kai ekalesen ton Balaam arasasthai hymin;
And sending, he called Balaam to curse you.
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10. w'lo’ sh’'mo”a 'Bil’"’am

way’barek barok ‘eth’kem wa’atsil ‘eth’kem miyado.
Jo0s24:10 But not listen (0 Bilaam.

So he greatly blessed you, and I delivered you his hand.
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10> kai odk MBEAMoeV kDpLos O Beds cov dmodéoar o€, kal edhoylay edAdyNoeY VRS,

\ bl 7 4 ~ bl ~ 9 ~ \ ’ 9 /’
kal €€eldaTo Vpas ék XeLPOV adTAV kal Tapedwkev adToUS.

10 kai ouk ethelesen apolesai se, kai eulogian eulogésen hymas,

And did not want to destroy you, and with blessings he blessed you,
kai exeilato hymas ek cheiron auton kai paredoken autous.

and rescued us their hands, and delivered them to us.
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11. wata ab’ru ‘eth-haYar'den watabo’u ‘c/=¥’richo

wayilachamu bakem ba aley~Y’richo ha’Emori w’haP’rizzi w’
w’haChitti w’ haChiui w’ha¥’busi wa’eten ‘otham b’yed’kem.

Jos24:11 You crossed the Yarden and came to Yericho;

and the inhabitants of Yericho fought you, and the Emorite and the Perizzite
and and the Chittite and , the Chiuite and the Yebusite.
Thus I gave them your hand.
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A1> kat duéBnre Tov Topdavny kal mapeyeviinTe els Iepiyw-

Kal €émoAépmnoav mpos VRAS ol kaTowkodvTes lepiyw, 6 Apoppatos kat 6 Xavavaios
\ ¢ ~ \ e ~ \ e ~ \ ¢ ~ \ ¢ ~
kal 6 Pepelatos kai 0 Evalos kat 6 Iefovoatos katl 0 Xerralos kal o I'epyecatos,

Kal TaPESWKEV aVTOVS KUPLOS ELS TAS XELPAS VROV,
11 kai diebéte ton Iordanén kai paregenéthéete cis Iericho;
And you passed over the Jordan and came to Jericho;

kai epolemésan hymas hoi katoikountes Iericho, ho Amorraios
and waged war you the ones dwelling in Jericho, the Amorite,

kai kai ho Pherezaios kai ho Euaios kai ho Iebousaios
and , and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite,

kai ho Chettaios kai , kai paredoken autous tas cheiras hymon.
and the Hittite, and ,; and delivered them your hands.
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12. wa’esh’lach kem ‘eth-hatsir’"ah wat’garesh ‘otham
p'neykem sh’ney mal’key ha’Emori lo’ b’char’b’ak w’lo’ b’qash’teak.

Jos24:12 Then I sent the hornet you and it drove them out before you,
even the two kings of the Emorites, but not by your sword nor by your bow.

\ )4 )4 e ~ \ /
A2> katl éEaméoTellev TpoTéPAY VAV TNV oPMKLAY,
\ ’ 9 \ 9 \ ’ e ~ ’ ~ ~ ’
kal €é€€Badev avdTovs Ao Tpoow oL VLAV, dwdeka BaciAels TV Apoppatwv,

9 bl ~ ¢ 7 9 \ 9 ~ 7
ovk év T popdala oov ovde év T® T6Ew cov.

12 kai exapesteilen hymon ten sphékian,

And he sent of you the swarm of wasps,
kai exebalen autous prosopou hymon,

and it cast them your presence —

dodeka basileis ton Amorraion, ouk en t¢ hromphaia sou oude en tg toxg sou.
the twelve kings of the Amorites; but not your broadsword, nor your bow.
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13. wa'eten lakem ‘erets lo’-yaga™at bah w’ arim lo’-b’nithem
watesh’bu bahem k'ramim w'zeythim lo’-n'ta™'tem ‘atem ‘ok’lim.

Jos24:13 I gave you a land on you had not labored,
and cities you had not built, and you have lived in them;
you are eating of vineyards and olive groves you did not plant.

A4 e ~ ~ b 9 o 9 bl ’ b 9 9 ~
13> kail Edwkev VRV yijv, €’ fv oVk ékomacaTe €ém’ adTTS,
\ /4 3 4 \ ’ ~
Kal TOA€Ls, s oVk @kodopmoaTe, Kal kaTeklodnTe év avdTals:
\ ~ \ ~ e\ 9 9 4 e ~ ”
Kal GLmTeA@vas kal EAardvas, oUs ovk eéduTevoaTe, VLels édeode.
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13 kai edoken hymin gén, eph’ ouk ekopiasate ep’ ,

And he gave to you the land upon you did not tire by labor upon it;
kai poleis, ouk gkodomeésate,

and he gave cities you did not build,
kai katgkisthéte en autais; kai ampelonas kai elaionas,

but you settled them; and he gave vineyards and olive groves

ouk ephyteusate, hymeis edesthe.
you did not plant, but you shall eat from them.
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14. w' atah y’r'u ‘eth- w’ ‘otho 'thamim u>c’emeth

w’hasiru ‘eth-‘elohim “ab’du ‘abotheykem b’“eber hanahar

ub’Mits’'rayim w’ ‘eth~ .

Jos24:14 Now, therefore, fear and Him in sincerity and i1 truth;

and put away the mighty ones your fathers served on the other side of the river

and ' Egypt, and

\ ~ / 4 \ / 9 ~ 9 9 4 \ 9 4
14> kai vov doPNOmTe kOpLov kal AaTpedoaTe adTH v edBOTNTL Kal év Sikaroovv
\ / \ \ \ b ’ ° ' / e / e A
kal meptelecte Tovs Oeovs Tovs AAAoTplovs, ois ENATpevTAY OL TATEPES VLAV

€v T® mépav Tod ToTARoD Kal €év AlyuTTw, Kal AaTpedeTe KUpLW.

14 kai nyn phobé&théte kai auto en euthyteti kai ¢n dikaiosyné
And now fear , and him in straightness and n righteousness,
kai perielesthe tous theous tous allotrious, elatreusan hoi pateres hymon
and remove the deities alien served your fathers
to peran tou potamou kai ¢n Aigypto, kai .
the other side of the river, and 'n Egypt, and to !
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15. w'im ra” b’ eyneykem la abod ‘eth- bacharu lakem hayom
‘eth-mi tha abodun ‘eth-‘elohim ="ab’du ‘abotheykem
“eber hanahar w'im ‘eth-‘elohey ha’Emori ‘atem yosh’bim ’ar'tsam
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w ubeythi na abod ‘eth- .

Jos24:15 |f it seems evil in your sight to serve , choose yourselves today
whom you shall serve: the mighty ones your fathers served
were on the other side of the river, or the mighty one of the Emorites
land you are living; but as for and my house, we shall serve

15> €l 8¢ p) dpéoxel LRIV AaTpedelv kuplw, Elecde VLIV €avTols onpepov,
TlvL AaTpevonTe, elte Tols Beols TV maTépwy VPOV Tols év T TEPaV TOD TOTAWLOD,
elte Tols Beols TdV Apoppatlowv, év ols Vpels kaTolkelte Em THs yfis adT@OV:
&yo 3¢ kal 1 oikia pov Aatpedoopev kvplw, §TL dyLos éoTiv.
15 ¢i de mé areskei hymin latreuein ,

But i it is not pleasing to you to serve to ,
helesthe hymin heautois sémeron, tini latreuséte,

you choose to yourselves today whom you should serve!

tois theois ton pateron hymon tois
to the mighty ones of your fathers, to the ones

tQ peran tou potamou, tois theois ton Amorraion,
the other side of the river, or to the mighty ones of the Amorites,
hymeis katoikeite tés gés auton;
you dwell their land.
de kai hé oikia mou latreusomen y estin.
But | and my house, shall serve to ! I am
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16. waya an ha am wa
chalilah !anu me azob ‘eth- “abod ‘elohim ‘acherim.

Jo0s24:16 The people answered and ,
Far be it us that we should forsake serve other mighty ones;

16> Kai dmokpibels 6 Aaods elmev
Mn) yévorto Mptv kaTadimetlv kVpLov GoTe AaTtpevewy Beols €Tépols.

16 Kai apokritheis ho laos
And responding the people ,

Me genoito hemin katalipein hoste latreuein theois heterois.
May it not be to us to leave so as to serve deities other.
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17. hu’ hama“aleh ‘othanu w’eth-‘abotheynu
'erets Mits’rayim mibeyth “abadim wa “asah I""eyneynu
‘eth-ha’othoth hag’doloth ha’eleh wayish’m’renu ~haderek
halak’nu bah u ha amim “abar’nu .

Jos24:17 is He who brought us and our fathers up of the land
of Egypt, the house of bondage, and did these great signs in our sight

and preserved us the way in we went by it

and the peoples we passed.

4 e \ e ~ 9 \ /4 9 9 \ 9 4 e ~
17> kbpros 6 Beds MoV, adTos Beds éoTiv: adTéS dviyyayev Mpas
\ \ /7 e ~ 9 9 I4 \ 4 e ~ 9 /’ ~ € ~
kal Tovs maTépas MLV €€ Alydmrov kal diedpvAafev Mpas év maor T4 080,

o / ~ \ ~ ~ ) e 4 ~
1 €émopevbnev év avTi), kal év maowv Tols €Bveoiy, obs mapnABopev 8’ adTdV-

17 , autos 5
’ He 5
autos anégagen hemas kai tous pateras hémon ex Aigyptou
He led us and our fathers of Egypt,
kai diephylaxen hémas té hodg, h¢ eporeuthemen cn aute,
and guarded us the way we went it,
kai tois ethnesin, parélthomen di’ auton;
and the nations we went them.

nq943 WA L9y4a-x4y YAYoR-Y-x4 ATAT WilRv s
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18. way’garesh ‘eth-/«'~ha”amim w'eth-ha’Emori yosheb ha’arets
paneynu gam=‘anach’nu na abod ‘eth- =hu’ .

Jos24:18 drove out before us 2!l the peoples, even the Emorites who lived

in the land. We also shall serve . Heis

\ b /7 4 \ ~ \ /4 \ v \ ~ \ ~
18> kat é&€Balev kipLos Tov Apoppatov kai mavra Ta €Bvm Ta kaTotkodvTa THY YV
4o mMpoo®Tov MLAV. AAAQ kal TLels AaTpevoopey Kvplw®

ol \ \ ~
ovuTos yap Heos MoV éoTiv.

18 kai exebalen ton Amorraion kai ta ethne ta katoikounta tén gén
And cast out the Amorite and the nations, dwelling in the land,
prosopou hémon. kai hémeis latreusomen ; houtos estin.
our face. also we shall serve to , this one is

Arar x4 agol vlywyx 47 Woa~l4 owrai w4y
73 £77P (4 4ra yAwad yradsoay
Wy xydeuly wyowyl 4wa-4(
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19. wayo’mer Yahushu“a ‘el-ha’am lo’ “abod ‘eth-
- hu’ ‘El=qano’ hu’ lo’=yisa’ I'phish’ akem ul’chato’'wtheykem.
Jos24:19 Then Yahushua said to the people,
not serve R He is

He is a jealous I'l; He shall not forgive your transgression or your sins.

A9 kal elmev 'Inoods mpos Tov Aabdv O pay Svvmode Aatpedery kuplw,
87L Beds dyLds éotiv, kal [MAdoas o0Tos 0Dk dvfioel DRAV Ta ApapTHLaTa
Kal TG GVORLTLATE VIOV
19 kai eipen Iesous ton laon Ou meé latreuein ,

And Joshua said to the people, In no way to serve to

estin, kai zélosas
he is , and is jealous,

houtos ouk anései hymon ta hamartémata kai ta anomémata hymon;
this one shall not spare your violations of the law, and your sins

WY{ oqar Wt YY) A4 Yxagoy Arai-x4 yITOX LY
WY( 918313~ 9w4 U4 wyx4 Ay
027 YIM 2gh 123 O8N ORTIYL TR 13TYD 09O

1027 27WMTTIWR TR 02NN 1P

20. ' tha az’bu ‘eth- wa abad’tem ‘elohey nekar w'shab
w'hera” lakem w’kilah ‘eth’kem ~heytib lakem.

Jos24:20 |1 you forsake and serve the strange mighty one, then He shall turn
and do you harm and consume you He has done good to you.

20> Mvika éav éykaTalimmTe KVpLov kal AaTpevomnTe Beols €Tépols,
kal émeABov kakdoer Opas kal éEavaddoel dpds avd’ dv ed émolnoev dpas.
20 hénika egkatalipéte

when you should abandon ’
kai latreuséte theois heterois, kai epelthon kakosei hymas

and should serve mighty ones alien. And coming he shall afflict you,
kai exanalosei hymas eu epoiésen hymas.

and shall completely consume you, good he did to you.

490y Arai-x4 Y 4 owyai-~ 4 yoa Y4y
(Tay) 7YTOR 0D XS prim-OR ovm mNMIND
21. wayo’'mer ha am ;Vahushu“a Io’. ‘eth- , na“abod; .
Jos24:21 The people said to Yahushua, No, we shall serve
21> kal elmev 6 Aaos mpos "Inoodv Ovyi, AN kuple AaTpedoop.ev.

21 kai eipen ho laos Ieésoun Ouchi, latreusomen.
And said the people to Joshua, No, to we shall serve.
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22. wayo'mer Yahushu'a ‘el-ha”am “edim ‘atem bakem

=‘atem b'char’tem lakem ‘eth- “abod wa “edim.
Jos24:22 Yahushua said to the people, You are witnesses yourselves
you have chosen yourselves , to serve . And , We are witnesses.

22> kat eimev 'Inoods mpos Tov Aadv MdépTupes vpels kad’ vpdv,

&1L Opels ékelébaobe kUpLov AaTpedely adTd:

22 Kkai eipen Iesous ton laon Martyres hymeis hymon,
And Joshua said to the people, You are witnesses yourselves
hymeis exelexasthe latreuein H
have chosen you to serve

WY 99P9 W4 q¥Ya 1al4-x4 v41-F3 axoy
:/4:1W=|/ “/E\Z‘F E\Ta\q/_/‘ii 7)’ﬁj{-x4: :ERT

0237P2 WY 12T MTORTIN 17707 MR
O8I ATOR TYTITOR D23277NN )

23. w' atah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar qir’b’kem

w’hatu ‘eth-I'bab’kem ‘el- Yis'ra’El.

Jos24:23 Now therefore, put away the strange mighty one are in your midst,
and incline your hearts , of Yisra’El

23> katl vbv mepLéleote Tovs Beovs Tovs dAAAoTplovs Tovs év VTV

kal evBlvaTte T kapdlav HdV mpos kvpLov Beov IopanA.

23 kai nyn perielesthe tous theous tous allotrious tous ¢n hymin

And now, remove the mighty ones alien, the ones you,
kai euthynate ten kardian hymon Israél.
and straighten your heart to of Israel!

4390 vyAal4 Arai-x4 owrai-J4 ¥ox viy4ivu
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24. wayo'm’ru ha am ‘e/=Yahushu“a ‘eth- na abod
ub’qgolo nish’'ma’.
Jos24:24 The people said to Yahushua, We shall serve
and we shall obey His voice.
24> kal elmev 6 Aaods mpos ‘Inootv Kuplw Aatpedoop.ev
kal Ths owviis adTod akovodpeda.
24 kai eipen ho laos Iésoun latreusomen
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And said the people to Joshua, To we shall serve,

kai tés phonés autou akousometha.
and of his voice we shall hearken.
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25. wayik'roth Yahushu a b'rith la am bayom hahu’
wayasem o choq umish’pat bisSh’kem.

Jos24:25 So Yahushua made a covenant the people on that day,
and made them a statute and an ordinance in Shekem.

25> Kai 3uébeto 'Inoods Suabnkmy mpos Tov Aaov év T Mpépa éketvy
kal €dwkev adT® voprov kal kplow év XmAw évamov Ths oknvils Tod Beod IopamA.
25 Kai dietheto Iesous diathekén ton laon en té hémera ekeiné

And Joshua ordained a covenant the people in that day.

kai edoken autd nomon Kai Kkrisin en S€lo
And he gave to them the law and judgment in Selo

tés skenes Israel.
the tabernacle of of Israel.

WAad4 xq9rx 99F9 Ad4a Y31 9943-x4 owrai Ixyavyu
A4 xHx YW AyPry Advan J34 Uy

ATYRT WAPY 9 qw4
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26. wayik'tob Yahushu a ‘eth-had’barim ha’eleh »'sepher torath
wayiqach ‘eben g’dolah way’gimeah sham tachath ha’alah

Jos24:26 And Yahushua wrote these words in the scroll of the law of 5
and he took a large stone and set it up there under the oak
was of

26> kat éypafev Ta pnpaTa TadTa els BuPAtov, vopov Tod Beod-
kal élaBev AlBov péyav katl éotnoev avTov "Inoods
Vo TNV Tepépvbov amévavT kuplov.
26 kai egrapsen ta hremata tauta i< biblion, nomon tou ;
And Joshua wrote these things i1 a scroll of the law of

kai elaben lithon megan kai estésen auton Iésous tén tereminthon
And took stone a great and set it Joshua the terebinth tree

x4x3 ¥5943 33 Yoa-Cy-(4 owyai 4ivy
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27. wayo'mer Yahushu a ‘el=2a/~ha”am hinneh ha’eben hazo'th tih'yeh=banu [""edah

=hi’ sham’"ah ‘eth =‘im’rey diber nu
w’hay’'thah bakem [""edah pen-t’kachashun b .
Jo0s24:27 Yahushua said the people, Behold, this stone shall be a witness
us, it has heard ! the words of He spoke to us;
thus it shall be a witness you, lest you deny

27> kai elmev "Inoods mpos Tov Aadv I8ov 6 Albos odros éaTar év dp.iv
els p,o.p'répl,ov, 4TL adTOS (’LK'!']Koev TAVTA TA )\exeév'ra m’)'r@ VO Kvpf,ov,
8L ENdAnoev Tpos Mpds onpepov: Kal éoTal ovTos v DRIV els papTipLov
ém’ éoxaTOV TOV TLepdV, Mvika éav Pedomnode kvplw T Bed pov.
27 kai eipen Iesous ton laon Idou ho lithos houtos estai en hymin ¢is martyrion,
And Joshua said to the people, Behold, this stone shall be to you a testimony;
autos akékoen ta lechthenta autg ,
it has heard the words that have been spoken to it ,
elalésen hémas sémeron; kai estai houtos en hymin ¢is martyrion
he has spoken to you today. And this shall be in you a testimony
eschaton ton hémeron, hénika pseusésthe
the last of the days, when you should lie to

XYL WA Woa-x4 owyai pdway g
D NPMP WIR OUITNR YWY mowmno
28. way’shalach Yahushu™a ‘eth-ha“am. ‘is.h nachalatho. . . .
Jos24:28 Then Yahushua dismissed the people, each to his inheritance.
28> kai dméotelev ‘Inoods Tov Aadv, kal émopedBnoav ékaoTos
€LS TOV TOTTOV ALUTOD.

28 kai apesteilen Iesous ton laon, kai eporeuthésan hekastos eis ton topon autou.
And Joshua sent the people, and they went each man to his place.

43 Y31 9943 M4 3v
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29. way'hi had’barim ha’eleh

wayamath Yahushu“a bin-Nun “ebed ben- wa eser shanim.
Jos24:29 [t came about these things that Yahushua the son of Nun,

the servant of , died, being and ten years old.

30> Kal éyéveto per’ éxelva
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30 Kai egeneto ekeina
And it came to pass those things
kai apethanen Iesous huios Naué doulos deka eton.
died Joshua the son of Nun, a servant of who was ten years old.

HAF-xyyx3 vxdWy (Y313 vx4 T43P37 20
wo=qa¢ JrinY Y1474-939 w4
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30. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b'Thim’nath-serach
har-‘Eph’rayim mits’phon I’har-Ga ash.

Jo0s24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-serach,
is in the hill country of Ephrayim, on the north of Mount Gaash.

31> kat éBadav adTOV mPos Tols Oplots Tod kATNpov avTod év Oapvabacayapa
év 10 Sper 70 Edparp dmd Boppd Tod dpous N'aas:
31 kai ethapsan auton tois horiois tou klérou autou ¢n Thamnathasachara

And they entombed him the borders of his inheritance in Thamnathasachara,

to orei t9) Ephraim borra tou orous Gaas;
mount Ephraim, the north of the mountain of Gaas.

31>a ékel éOmkav pet’ adTod els TO pvijpa, els 6 édafav adToV éxel, Tas payatpas
Tas ﬂeTpivas, év ats 1T€pLéT€p.,€v TOUS LLOVS IopanA év I'adyadors, 67 é&'r']'ya'yev
adTovs €€ AlybdmTov,

\ / ~ / \ ~ ~ / 4
kaba ocvvéTaev adTols kKUPLOS, kal ékel elowy €ws TT)S ONPEPOV MPEPAS. ==

313 ekei ethékan autou eis to mnéma, ethapsan auton ekeli,

there they put him the tomb they buried him there,
tas machairas tas petrinas, perietemen tous huious Israél en Galgalois,

the knives of stone he circumcised the sons of Yisrael in Galgala,
hote autous ex Aigyptou,

when them of Egypt

synetaxen autois , kai ekei tés semeron hémeras. --

appointed them; and there this day

oW WA Y ATAL x4 (49WA 2903y 3

owrAL AGU4 YAYA rYI443 W4 YAYPTa Ay Yy
(49w awe qw4 arai awoy-Jy x4 yoai qwiy
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31. wa Yis’'ra’El ‘eth- y’'mey Yahushu a
w'zol y’mey haz’qenim he’eriku yamim Yahushu a
wa yad’"u ‘eth al-ma”aseh Yis'ra’El.
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Jos24:31 Yisra’El the days of Yahushua
and 2!/ the days of the elders days prolonged Yahushua,
and had known 2l! the deeds of Yisra’ElL

\ 9 / ~ ’ / \ e V4 b ~
29> kai élaTpevoev lopan 7® kvplew Tacas Tas Npépas Inood
Kal Taoas Tas Mpépas TOV mpeoPuTépwv, Sool ébeltAkvaav Tov xpdévov petd Inood

\ e ” 7 \ ¥ 4 e’ bl 4 ~
kal 6ooL eldocav mavta Ta épya kvplov, boa émolmnoev T® lopamA.

29 kai Israel tas hémeras Iésou

And Israel to the days of Joshua,
kai tas hémeras ton presbyteron,

and the days of the elders,

epheilkysan ton chronon Iesou
dragged on in time Joshua,

kai eidosan ta erga , to Israél.

and beheld the works of , to Israel.

YAAnyYy (49wamays vioaqw4 JFrR xyyno-x4y s
ITYH-AY 9 X4y 9F01 3P W4 3awa xPIHI YYWS Ti5F
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32, w'eth- ats'moth Yoseph =he elu b'ney-Yis'ra’El miMits’rayim qab’ru
Sh’kem b'chel’qgath hasadeh qanah Ya aqob b’ney~-Chamor
‘abi-Sh’kem q’sitah wayih’yu lib’'ney=Yoseph I'nachalah.

Jos24:32 Now they buried the bones of Yoseph,
the sons of Yisra’El brought up Egypt, at Shekem, in the portion of the field
Yaaqob had bought the sons of Chamor the father of Shekem
pieces of money; and they became the inheritance of Yoseph’s sons.

32> kat Ta 007a lwond dviyayov ot viol IopamA €€ Alydmrov
kol kaTopuEav év ikipors év T peptdi Tod dypod, o0 ekthoaTo lakwp
Tapa TOV Apoppalowv TAV KATOLKOVVTWV €V XLKLILOLS ALVAdwy €xaTov
kal €dwkev adTnv lwond év pepldi.
32 kai ta osta Ioseph anégagon hoi huioi Israél ex Aigyptou
And the bones of Joseph took up the sons of Israel of Egypt,

kai katoryxan ¢n Sikimois en té meridi tou agrou,
and they buried them in Sikimois, in the portion of the field

ektésato lakob ton Amorraion ton katoikounton
of Jacob acquired the Amorites dwelling
Sikimois kai edoken autén Ioséph en meridi.
Sikimois for , and he gave it to Joseph a portion.

Y9 FUYL) X099 X4 Y49PAY XY Y9a4-Y9 q9xol4v s
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33. w ben=‘Aharon meth wayiq’b’ru ‘otho b’Gib’ ath Pin'chas b’no
nitan-lo b’har ‘Eph’rayim.

Jos24:33 And the son of Aharon died; and they buried him
at Gibeah of Phinechas his son, was given him in the hill country of Ephrayim.

<33> KO.\L é'YéVGTO pGT&. TAOTA KO.\L E)\GG.L(IP Ui(\)s Aapwv 6 &.pXLGPGI\)S éTG)\G{)T’I]O'GV

kal étadm év ['afaad Pivees Tod viod adTod, v Edwkev adTH év 10 dper T Edparp.

33 Kai egeneto tauta
And it came to pass wards
kai huios Aaron ho archiereus eteleutésen
that the son of Aaron the chief priest came to an end;

kai etaphé en Gabaath Phinees tou huiou autou,
and he was entombed in Gabath of Phinehas his son,

edoken aut( en tQ orei tg Ephraim.
he gave to him in mount Ephraim.
33>a év éxelvy T Mpépa AaPovtes ot viol Iopand v kifwTov Tod Beod
mepLedépocav év €avTols, kal Puvees tepaTevoev avti Elealap 100 maTtpos avTod,
éws amébavev kal kaTwpiyn év N'afaabd 74 €avTod.
33a en ekeiné té hemera labontes hoi huioi Israél tén kiboton tou periepherosan
that day the sons of Yisrael took the ark of , and carried it about

heautois, kai Phinees hierateusen
them; and Phinees exercised the priest’s office

anti tou patros autou, apethanen
in the room of his father he died,

kai katoryge ¢n Gabaath té heautou.
and he was buried in his own place Gabaar:

33>b ol 8¢ viol IopamA amMABocav ékacTos els TOV TOTOV AOTOV
Kal €ls TTV €avTOV TOAw. kal €égéBovTo ol viol IopanA v Actdptmv
kal AoTapwd kal Tovs Beovs TdV €Bvadv TOV KUKA® AOTOV*
Kol Tapédwkev adTovs kOpLos els xelpas EyAop 1@ Baoidel Mwaf,
Kal ékvplevoev adTOV €t déka Ok TO.
33b hoi de huioi Israél apélthosan hekastos eis ton topon auton kai eis tén heauton polin.
but the sons of Yisrael departed every one to their place, and to their own city:
kai esebonto hoi huioi Isra€l ten Astartén kai Astaroth
the sons of Yisrael worshipped Astarte, and Astaroth,
kai tous theous ton ethnon ton kyklo auton;
and the mighty ones of the nations round about them;
kai paredoken autous cheiras Eglom tg basilei Moab,
delivered them the hands of Eglom king of Moab

kai ekyrieusen auton eté deka okto.
and he ruled over them eighteen years.
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